
Wedding Songsheet

WEDDING SONGS

oFŸyŸÿ lŸew m¦ïlÿŸEx§i zŸevEg §aE dc̈Ed§i i ¥xr̈ §A r ©nÿŸ¦i cŸer (Epi ¥wŸl¡̀ m ¥yŸ©d dẍ ¥d §n) (1
.dl̈ ©M lŸew §e oz̈g̈ lŸew dg̈ §nŸ ¦y lŸew §e

(M’heira Hashem Eloheinu) Od Yishama b’arei Yehuda uv’chutzot Yerushalayim, kol sason
v’kol simcha, kol chatan v’kol kala.
(Quickly, God) Once again may there be heard in the cities of Judah and the streets of Jerusalem
the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride.

dë£g ©̀ §e dä£d ©̀  dë §c ¤g §e dv̈i ¦c dp̈ ¦x dl̈i ¦b dl̈ ©k §e oz̈g̈ dg̈ §n ¦Ÿy §e oFŸy ¨Ÿy `ẍÄ x ¤y£Ÿ̀  (2
.zEr ¥x §e mFlÿŸ§e

Asher bara sason v’simcha chatan v’chala, gila rina ditza v’chedva, ahava v’achava v’shalom
v’rei’ut.
Who created happiness and joy, the groom and the bride, delight, celebration, gaiety and mirth,
love and companionship, peace and friendship.

.dc̈Eq£g©e d ῭ p̈ dl̈ ©M dl̈ ©M ©d i¥p §t¦l mi ¦c §w ©x §n c ©vi¥M (3
Kei’tzad merakdim lifnei ha’kala, kala na’ah va’chasuda.
How does one dance before the bride?  A bride who is serene and graceful.

.o ¥n ῭  ,l ¥̀ ẍ §Ÿy¦i lk̈§lE Ep̈l ` ¥d§i aFh lf̈ ©nE aFh on̈ ¦q (4
Siman tov u’mazal tov ye’hei lanu ul’chol Yisrael, Amen.
May there be good signs and good fortune for us and for all Israel, Amen.

.mi¦p ©yŸŸeyŸ©A d¤rŸexd̈ Ÿel i ¦p£̀ ©e i¦l i ¦cŸec (5
Dodi li va-ani lo haro-eh bashonshanim. 
My beloved is mine and I am his that feeds among the lillies.

.dl̈ ©M l ©r oz̈g̈ ŸyFŸy §n ¦M K¦i ©wŸl¡̀ K¦i©lr̈ Ÿyi ¦Ÿyï (6
Yasis alayich Elohayich kimsos chatan al kala.
Your God shall rejoice over you as a bridegroom rejoices over his bride.
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SONGS OF JOY
.c ©gï m©b mi ¦g ©̀  z ¤a ¤yŸ mi ¦rp̈ d ©nE aŸeh d ©n d¥p ¦d (7

Hinei ma tov uma na-im shevet achim gam yachad.
Behold, how good and how pleasant it is for brothers to dwell together in unity.

.mï ©w §e i ©g l ¥̀ ẍŸ §y¦i K¤l ¤n c ¦ec̈ (8
David melech Yisrael chai v’kayam.
David, King of Israel, lives forever.

.m¥l ©r §z ¦Y `p̈ l ©̀ §e `p̈ dq̈Eg i ¦A¦l dc̈ §ng̈ d¤l ¥̀  (9
Eileh chamda libi chusa na v’al na tit-aleim.
These are the desires of my heart.  Have mercy and turn not away from us.

l ¥̀ Fb K¤l ¤n Ep̈l oi ¥̀  Li ¤cr̈§l ©A ¦nE oFx£g ©̀  `Ed dŸ ©̀ §e oFyŸ̀ ¦x `Ed dŸ ©̀  z ¤n¡̀ (10
. ©ri ¦yŸFnE

Emet atah hu rishon, emet atah hu acharon.  Umi-bal-adecha ein lanu melech go-eil umoshia.
You are the first, You are the last, And besides You we have no king or redeemer.

.u ¤x«̀̈ ë m¦i ©nẄ d ¥UŸr m ¥yŸ©d m ¦r ¥n i ¦x §f ¤r i ¦x §f ¤r Ÿ̀aï o¦i ©̀ ¥n mi ¦xd̈ ¤dÎl ¤̀  i©pi ¥r ` ¨Ÿy ¤̀  (11
Esa einai el heharim mei’ayin yavo ezri.  Ezri mei-im Hashem oseh shamayim va-aretz.
I will lift my eyes to the hills, from where comes my help?  My help comes from the Lord who
made heaven and earth.

.dp̈p̈ §x ¦A eip̈ẗ§l E Ÿ̀A dg̈ §n ¦Ÿy §A m ¥yŸ©d-z ¤̀  Ec §a ¦r (12
Ivdu et Hashem b’simcha, bo-u l’fanav birnana.
Serve the Lord with joy, come before Him with singing.

.dl̈§ïlë mn̈Fi d¤b §d¤p m ¤däE Epi ¥nï K ¤xŸ̀ §e Epi¥i ©g m ¥d i ¦M (13
Ki heim chayeinu v’orech yameinu uvahem negeh yomam valaila.
For they are our life and the length of our days.  We will meditate upon them day and night.

.l̈l §M c ¥g ©t§l Ÿ̀l xẅ ¦rd̈ §e cŸ̀ §n x ©v x ¤yŸ¤b FlªM ml̈Frd̈ lM̈ (14
Kol ha-olam kulo gesher tzar m’od v’ha-ikar lo l’facheid k’lal.
The entire world is a narrow bridge but the main thing is not to fear.
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.dn̈g̈§l ¦n cFr Ec §n§l¦i Ÿ̀l a ¤x ¤g iFb l ¤̀  iFb ` ¨Ÿy¦i Ÿ̀l (15
Lo yisa goy el goy cherev lo yilm’du od milchama.
Nation shall not lift up sword against nation, neither shall they learn war anymore.

.dr̈EyŸ§i ©d i¥p§i ©r ©n ¦n oFŸy ¨Ÿy §A m¦i ©n m ¤Y §a ©̀ §yŸE (16
Ush-avtem mayim b’sason mima-aynei ha-y’shua.
Joyfully shall you draw upon the fountains of deliverance.

!ig̈ Epi ¦a ῭  cŸer !ig̈ l ¥̀ ẍ §Ÿy¦i m ©r (17
Am Yisrael Chai.  Od Avinu chai.
The nation of Israel lives.  Our Father yet lives.

.dg̈ §n ¦Ÿy a¥l-i ¥x §yŸ¦i§lE wi ¦c ©v©l ©r ªxf̈ xF` (18
Or zarua latzadik  ul-yishrei leiv simcha.
Light is sown for the righteous and joy for the upright in heart.

.d¤b §Ÿy¦i oFpä§l ©A f ¤x ¤̀ §M gẍ §t¦i xn̈Ÿ ©M wi ¦c ©v (19
Tzadik katamar yifrach k’erez balvanon yisgeh.
The righteous shall flourish like the palm tree, and grow mighty like a cedar in Lebanon.

.dÄ §b¤pë dp̈Ftv̈ dn̈ §c ¥wë dn̈ï Ÿ §v ©xẗE (20
Ufaratzta yama vakeidma tzafona vanegba.
And you shall spread forth to the west, to the east, to the north, and to the south.

.l ¥̀ ẍŸ §y¦i l ©r mFlÿŸ Li¤pä§l mi¦pä d ¥̀ §xE (21
Ur-ei vanim l’vanecha shalom al Yisrael.
May you live to see your children’s children. Peace be upon Israel.

.d-ïEl§l ©d dÿŸc̈£g dẍi ¦yŸ eip̈ẗ§l x ©n Ÿ̀p §e (22
V’nomar l’fanav shira chadasha, Halleluyah.
Let us recite before Him a new song, Praise the Lord.

.F Ÿ̀l §nE mï ©d m ©r §x¦i u ¤x ῭ d̈ l¥bz̈ §e m¦i ©nÿŸ ©d Eg §n §Ÿy¦i (23
Yism’chu hashamayim v’tageil ha-aretz yir-am hayam um-lo-o.
Let the heavens rejoice, let the earth be glad.  Let the sea roar, and all within it give praise.
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